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AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit
ﬁL WARNING This unit uses a flammable refrigerant.

(Risk of fire) If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

I!m Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

@ Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

« Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used in this product, Meanings of symbols used in this manual
be sure to read these “Safety Precautions” before use.

« Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to observe them. : Be sure not to do.

« After reading this manual, keep it together with the installation manual in a handy place
for easy reference.

: Be sure to follow the instruction.

«  Wi-Fi®is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®. : Never insert your finger or stick, etc.

. : : Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.
Marks and their meanings

. Incorrect handling could cause serious hazard, such as death, serious
A WARNING : injury, etc. with a high probability.

: Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

A CAUTION : Incorrect handling could cause serious hazard depending on the

conditions. : Be sure to shut off the power.

. Risk of fire.

P> 8SPRROV

: Never touch with wet hand.

)

: Never splash water on the unit.

+ This may create sparks, which can cause fire.
+ After the indoor unit is switched OFF with the remote controller, make
sure to turn the breaker OFF or disconnect the power plug.

A WARNING S Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the power
H ® plug during operation.

extension cord, or connect multiple devices to a single AC outlet.

® Do not connect the power cord to an intermediate point, use an
« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged length
of time.
« This could be detrimental to your health.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely into
the outlet.
« Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do not
apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.
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To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

The unit should not be installed, relocated, disassembled, altered,

or repaired by the user.

« An improperly handled air conditioner may cause fire, electric shock,
injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

< |f the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that

no substance other than the specified refrigerant (R32) enters the

refrigerant circuit.

« Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal
pressure rise and may result in explosion or injury.

« The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause
mechanical failure, system malfunction, or unit breakdown. In the worst case,
this could lead to a serious impediment to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air inlet

or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

In case of an abnormal condition (such as a burning smell), stop the

air conditioner and disconnect the power plug or turn the breaker OFF.

« A continued operation in the abnormal state may cause a malfunction,
fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

! YN

When the air conditioner does not cool or heat, there is a possibility of refrig-

erant leakage. If any refrigerant leakage is found, stop operations and venti-

late the room well and consult your dealer immediately. If a repair involves

recharging the unit with refrigerant, ask the service technician for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally, it
does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact with
fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or cooking
stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor unit.

Should the inside of the unit require cleaning, contact your dealer.

« Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent come in
contact with electrical parts or the motor, it will result in a malfunction,
smoke, or fire.

« The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater).

« Be aware that refrigerants may not contain an odour.

+ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean the
appliance, other than those recommended by the manufacturer.

« Do not pierce or burn.

The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor
space specified. Please consult your dealer.

When the indoor unit is connected to the multi type outdoor unit of R32
refrigerant, please consult your dealer about the floor space specified.

This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay
persons.

Do not touch the air purifying device from the top of the indoor unit
during operation.

/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/outdoor
unit.
« This may cause injury.

Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
« This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not exp pets or hot ts to direct airflow.
« This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under the indoor/

outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage or
malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
« The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
« This may cause injury if you fall down.
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Do not pull the power cord.
® « This may cause a portion of the core wire to break, which may cause
overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw them
into a fire.
« This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high humidity (80%

RH or more) and/or with windows or outside door left open.

» This may cause the water condensation in the air conditioner, which
may drip down, wetting or damaging the furniture.

« The water condensation in the air conditioner may contribute to growth
of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing food,
raising animals, growing plants, or preserving precision devices
or art objects.

» This may cause deterioration of quality, or harm to animals and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
* This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental
ingestion.
« Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

or turn the breaker OFF.
» This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

0 Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power plug

When the unit will be unused for a long time, disconnect the power
plug or turn the breaker OFF.
* The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones of the

same type.

+ Using an old battery together with a new one may cause overheating,
leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes, wash

them thoroughly with clean water.

« Ifthe battery fluid comes in contact with your eyes, wash them thoroughly
with clean water and immediately seek medical attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
» Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Do not operate the air conditioner after applying protecting agent

on the floor.

« Components in the protecting agent may attach the inside of the indoor
unit, resulting in water leakage or splattering of dew.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a possibility
of a lightning strike.
* The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, perform inspec-

tion and maintenance in addition to normal cleaning.

« Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute to
growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and cause
water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for inspection
and maintenance, which require specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
/4\ » This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
» This may cause injury if you or the object falls down.

© IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute to the
growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean air filters every
2 weeks.

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the closed posi-
tion. If operation starts when the horizontal vanes are in the open position, they may
not return to the correct position.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

SAFETY PRECAUTIONS

For installation

For Wi-Fi interface

/\ WARNING

® Consult your dealer for installing the air conditioner.

It should not be installed by the user since installation requires specialized
knowledge and skills. An improperly installed air conditioner may cause
water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
+ A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause an
explosion.

Earth the unit correctly.
« Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning rod, or
a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric shock.

/\ CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation location
of the air conditioner (such as highly humid areas).
« If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from the indoor/
outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

When batteries are included;
» To dispose of this product, consult your dealer.

Note:

This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or
to the regulation (EU) 2023/1542 Article 74 Information

Fig. 1 for end-users and Annex VI.
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/\ WARNING

(Improper handling may have serious consequences, including serious
injury or death.)

O

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision.

Do not use the Wi-Fi interface nearby the medical electrical equipment

or people who have a medical device such as a cardiac pacemaker

or an implantable cardioverter-defibrillator.

« lItcan cause an accident due to malfunctions of the medical equipment
or device.

Do not install the Wi-Fi interface nearby the automatic control devices
such as automatic doors or fire alarms.
+ It can cause accidents due to malfunctions.

q Do not touch the Wi-Fi interface with wet hands.
@ It can cause damage to the device, electric shock, or fire.

an Do not splash water on the Wi-Fi interface or use it in a bathroom.
@ « It can cause damage to the device, electric shock, or fire.
« It may cause fire or electric shock. In this case, consult your dealer.

(Improper handling may have consequences, including injury or damage
to building.)

O

When the Wi-Fi interface is dropped, or the holder or cable is dam-
aged, disconnect the power supply plug or turn the breaker OFF.

Do not step on unstable stepstool to set up or clean the Wi-Fi
interface.
« It may cause injury if you fall down.

Do not use the Wi-Fi interface nearby other wireless devices, micro-
waves, cordless phones, or facsimiles.
+ It can cause malfunctions.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!



\\ AME OF EACH PART

Indoor unit —
Air purifying

device EFEED

Air inlet

Front panel
Wi-Fiinterface

Air filter Page 16

i-see sensor

; Horizontal

Air cleaning filter
(Deodorizing filter,
black and V Blocking  ajr outlet
Filter, option)

vane

Emergency operation

switch
Spec name plate *1
Fan guard
R @
(AIr purifying) Remote control
(Power)

receiving section
Operation indicator lamp

Outdoor unit
Air inlet (back and side)

Y Spec name plate *1
& Refrigerant piping

Drainage hose

¢ — Air outlet

Drain outlet
Outdoor units may be different in appearance.

*1 The manufacturing year and month are indicated on the spec name plate.
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Remote controller

Battery replacement indicator [EEFEE Signal transmitting

section

Operation Distance of signal :
display section MITSUBS About 6 m
DOO VTN Beep(s) is (are) heard from
ﬁ’f 19 mf‘l{ the indoor unit when the

2

signal is received.

Temperature OFF/ON (stop/operate)
buttons button

FAN speed control

Operation S TEMP @ ®OFF/ON |

—_——r v ( ’
select button fkﬂlm \ button
hace ) WIDE VANE
CIRCULATOR button
button

PORTFER VANE control button

POWERFUL ﬂ +4 a
button

PURIFIER button

OTIMER__
i-save button @ m
DIRECTION
A

LOW NOISE TIME, TIMER set but-
button —— tons
(oN/oFF] forward button

T backward button
SENSOR Ceere) [ v | > ward bu
(i-see) button SENSOR CHOTK R WEEKLY TIMER set
P ey ’ ey Page 5, 13|

(C—) RESET button
Lid

Slide the lid down

to open the remote
controller. Slide it down
further to get to the
weekly timer buttons.

CLOCK button

Only use the remote controller provided
with the unit.

Do not use other remote controllers.

If 2 or more indoor units are installed in
proximity to one another, an indoor unit
that is not intended to be operated may
respond to the remote controller.

Remote controller

When the remote controller is not used,
place it near the unit.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

REPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

2. Insert the negative
pole of AAA alkaline
batteries first.

3 « Install the front lid.

Note:

» Make sure the polarity of the batteries is correct.

» Do not use manganese batteries and leaking batteries. The remote controller
could malfunction.

» Do not use rechargeable batteries.

» The battery replacement indicator lights up when the battery is running low.
In about 7 days after the indicator starts lights up, the remote controller stops
working.

» Replace all batteries with new ones of the same type.

» Batteries can be used for approximately 1 year. However, batteries with ex-
pired shelf lives last shorter.

* Press RESET gently using a thin instrument.

If the RESET button is not pressed, the remote controller may not operate
correctly.

Setting current time

3 « Press the DAY button
to set the day.

] « Press CLOCK.

eoocs S

1y

2 « Press either the TIME button
or the TIMER buttons to set
the time.

Each press changes the clock
1 minute forward/backward
(10 minutes when pressed
longer).

) M
4. Press CLOCK again. CtnoCK

Note:
* Press CLOCK gently using a thin instrument.

Setting the installation position
Be sure to set the remote controller in accordance with the installed position of
the indoor unit.

MITSUBISHI
ELECTRIC

OOLESHASB0N)
i &#ag qu@l)lu,?
A e

- e @V[‘:L@r___'
LI lcl@a 5

4NN

(15503 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKDON _ _ OOFF

1234 30% JE-HHS JH-65
S TEMPQ® OOFF/ON
o Il o JI o
MODE FAN  WIDE VANE
— L] ]] [ P/TT1\N ]
CRCULATOR| _ L-VANE-R
T @) 1.
WEEKLY TIMER  EDIT/SEND T
(oniorF] [[SET) [CANCEL)
|

Installation position:

Left: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the left
Center: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is more than 50 cm to the left
and right
Right:  Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the right
(Left) (Center)  (Right)
— )
Area Left Center Right
Remote controller
display T— — pu—
WIDE VANE

oo Hold down (emw~] on the remote controller for 2 sec-
onds to enter the position setting mode.

WIDE VANE
Select the target installation position by pressing .

Note:

How to set remote controller exclusively for a particular indoor unit
A maximum of 4 indoor units with wireless remote controllers can be used in a room.
To operate the indoor units individually with each remote controller, assign a number
to each remote controller according to the number of the indoor unit.
This setting can be set only when all the following conditions are met:
* The remote controller is powered OFF.
(1) Hold down button on the remote controller for 2 seconds to enter the pairing
mode.
(2) Press button again and assign a number to each remote controller.
Each press of (1~4] button advances the number in the following order: 1 — 2 —
3—4.
EDIT/SEND .. .
(3) Press button to complete the pairing setting.
After you turn the breaker ON, the remote controller that first sends a signal to an
indoor unit will be regarded as the remote controller for the indoor unit.
Once they are set, the indoor unit will only receive the signal from the assigned
remote controller afterwards.

EN-5
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WIDE VANE
(Each press of the displays the positions in
order:)
— = — =3 — =
(Center) (Right) (Left)

EDIT/SEND

e Press to complete the position setting.

Note:

The installation position can be set only when all the following conditions are met:
* The remote controller is powered off.

» Weekly timer is not set.

* Weekly timer is not being edited.




I-SEE OPERATION

MITSUBISHI
ELECTRIC

0O HASBE)

| @nFHEeaT
-, . & Pl
W oo
LI lcl@a 5~

({7559 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(CSETJCLOCKOON _ _ @OFF

1234 30% B HE s J5:55
STEMPQ  (OOFF/ON
v I o [ o
MODE FAN  WIDE VANE

|\

SENSOR CLOCK RESET
ONO)

In the i-see control mode, the room temperature is controlled based on the
sensible temperature.

. Press ()" during COOL, DRY, HEAT and AUTO mode
to activate the i-see control mode.

 Press gently using a thin instrument.
. g\ lights. (Operation display section)

* The default setting is “active”.

’ Press several times to cancel the i-see control

mode.

r,glq ﬁgl—»@:gl —»Cancel—l

SENSOR
O

Note:

How to detect human presence
*When the air conditioner starts to operate, the i-see Sensor analyzes the
temperature of a room by rotating clockwise and counterclockwise.
* Then, it detects human presence by their motion based on their heat signa-
tures.

Detection range
The i-see Sensor does not analyze the temperature in the following range.
* The wall surface on which the air conditioner is installed
« The spot beneath the air conditioner
* Where there is an object (such as furniture) between the place and the air
conditioner

It might not detect human and objects properly on the following conditions
* When the temperature of the floor and the wall is high (such as when the air
conditioner starts to operate in summer)
* When occupants are in blanket or wear heavily
* When there is an object whose temperature changes rapidly in a short time
* When windows and doors are small or they are far from the air conditioner
* When the sensor cannot detect the heat source such as of small kids or pets
» When using a floor heating or an electric carpet
* When occupants do not move after the air conditioner starts to operate
N\
Refer to “Absence Detection” for ﬁ and QFF.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

SELECTING OPERATION MODES

.+ AUTO mode (Auto change over)

A MITSUBISHI
ELECTRIC

HOOLER - Q0m A

The unit selects the operation mode according to the difference between the

i &0 O K~ room temperature and the set temperature. During AUTO mode, the unit
- - ¢ antl changes mode (COOL«HEAT) when the room temperature is about 2°C
- ‘e @VQQ/@';T%@ away from the set temperature for more than 15 minutes.

'.".'OC \/{‘K/{‘ 8 Note:

([N Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(CSET JCLOCKOON OOFF

CSET) ON _ _ OOFF _ _

1234 36 g HE < dA-H
S TEMP &  OOFFION

v [ & [ o

MODE | FAN WIDE VANE
[[ :] { S ] {lnn\]
CIRCULATOR L-VANE-R

@ J[ @ ) a ]

Auto Mode is not recommended if this indoor unit is connected to a MXZ
type outdoor unit. When several indoor units are operated simultaneously,
the unit may not be able to switch operation mode between COOL and
HEAT. In this case, the indoor unit becomes standby mode (Refer to table
of Operation indicator lamp).

L+ COOL mode

POWERFUL | DIRECTION  PURIFIER Enjoy cool air at your desired temperature.
SHNEES R RS Note:
i save

Do not operate COOL mode at very low outside temperatures (less than
-10°C). Water condensed in the unit may drip and wet or damage furni-
ture, etc.

2] (oON] [ A ]
LOWNOISE| _ ®TIMER
& J|[(o0FF] [ Vv |

_J

_J

O DRY mode

Dehumidify your room. The room may be cooled slightly.
Temperature cannot be set during DRY mode.

GOFF/ON
Press [__o ] to start the operation.

MODE .
i Press to select operation mode. Each press

changes mode in the following order:

oo 0 > 6 o> B o> %
r(AUTO) (CooL) (DRY) (HEAT) (FAN)

Enjoy warm air at your desired temperature.

& FAN mode

Circulate the air in your room.

) e
Press [= ] or =] to set the temperature.
Each press raises or lowers the temperature by 1°C.

Note:

After COOL/DRY mode operation, it is recommended to operate in the
FAN mode to dry inside the indoor unit.

GOFF/ON
v Press to stop the operation.

Note:

Multi system operation

Two or more indoor units can be operated by one outdoor unit. When several
indoor units are operated simultaneously, cooling/dry/fan and heating opera-
tions cannot be done at the same time. When COOL/DRY/FAN is selected with
one unit and HEAT with another or vice versa, the unit selected last goes into
standby mode.

Operation indicator lamp
The operation indicator lamp shows the operation state of the unit.

Indication Operation state

Standby mode (only during multi system operation)

- Lit 3¢ Blinking
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FAN SPEED AND AIRFLOW DIRECTION ADJUSTMENT

SR
CHOOLES 4 AIBHY
I &R D f;%‘j%\

T o=

Jiseof=—

LI claa ==

{EEW) Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKOON OOFF

-

]234®0FFI: a: ':‘ :31 ”: ”H
S TEMP® OOFF/ON

< Il o [l o

MODE FAN WIDE VANE

) ] {lﬂll\]
CIRCULATOR L-VANE-R

ENNEEREE
POWERFUL [ DIRECTION  PURIFIER

gﬂ] {llg\\] { 4.*]
i save

@ J|(eON] [ A ]
LOW NOISE OTIMER

(v ]

© || [©0FF]

FAN
s Press to select fan speed. Each press changes
fan speed in the following order:

— @ — (N —
(AUTO) (Silent)  (Low)

—
(Med.)

— al — all —
(High) (Super High)

» Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.

« Use higher fan speed to cool/heat the room quicker. It is recommended
to lower the fan speed once the room is cool/warm.

« Use lower fan speed for quiet operation.

Note:

Multi system operation

When several indoor units are operated simultaneously by one outdoor unit for
heating operation, the temperature of the airflow may be low. In this case, it is
recommended to set the fan speed to AUTO.
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Up-dow direction

L-VANE-R
s Press to select airflow direction. Each
press changes airflow direction in the following order:

QRQ—o" oV o /— (— ‘—»\J
|_:AUTO) —|

(1) ) (3) (4) (5)  (SWING)

® (AUTO)......... The vane is set to the most efficient airflow direction. COOL/
DRY/FAN: horizontal position. HEAT: position (4).

7/[ (Manual)....... For efficient air conditioning, select the upper position for
COOL/DRY, and the lower position for HEAT. If the lower
position is selected during COOL/DRY, the vane automatically
moves to the upward position (1) after 0.5 to 1 hour to prevent
any condensation from dripping.

\7/{[ (Swing)......... The vane moves up and down intermittently.

« Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.

< Always use the remote controller when changing the direction of air-
flow. Moving the horizontal vanes with your hands causes them to mal-
function.

* When the breaker is turned on, the horizontal vanes’ position will be
reset in about a minute, then the operation will start. The same is true
in the emergency cooling operation.

* When the horizontal vanes seem to be in an abnormal position, see
[page 17|

« The right and left horizontal vanes set to the same level may not align
perfectly.

Left-right Airflow direction

n WIDE VANE

—— Press [ ] to select airflow direction. Each press
changes airflow direction in the following order:

g F_} ?_’ ?_7 m\\—> ] ;\—> s
(SWING) |
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AIRFLOW CONTROL MODE
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[[ — ] [ & ] [ VTN ]
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LOW NOISE ©TIMER

@ ) (eoFF) (v ]

Airflow Control mode offers air conditioning according to a location of
an occupant in a room detected by i-see Sensor.

[ 1 | DIRECTION

Press | “g™ | during COOL, DRY, HEAT or AUTO
mode to activate the AIRFLOW CONTROL mode. This
mode is only available when the i-see control mode is
effective.

DIRECTION
—— Each press of [(“2™ ] changes AIRFLOW CONTROL

in the following order:

B~ RN RN — SN — R
) 8 8
(INDIRECT) (DIRECT) (EVEN) (OFF)

as ™ (INDIRECT): An occupant will be less exposed to

; direct airflow.

:SI (DIRECT) : Mainly the vicinity of an occupant will
. be air-conditioned.

ry (EVEN) : The unit learns the area where an

occupant spend most of the time,
and evens out the temperature of
that area.
« Horizontal and vertical airflow directions will be automatically selected.
* When more than a couple of people are in a room, the AIRFLOW
CONTROL mode may work less effectively.
« If you still feel uncomfortable with the air direction determined by the
INDIRECT mode, adjust the air direction manually.

Cancelling the i-see control mode automatically can-
cels the AIRFLOW CONTROL mode.

» The AIRFLOW CONTROL mode is also cancelled when the VANE or
WIDE VANE buttons is pressed.
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ABSENCE DETECTION
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gq]] [[”8“]] [[‘.’]]
| save
- AL
SENSOR CLOCK RESET o
i

This function automatically changes the operation to No occupancy
energy-saving mode or No occupancy Auto-OFF mode when nobody
is in the room.

. To activate this No occupancy energy-saving mode,
SENSOR . . .
press () until appears on the operation display of
the remote controller.

. To activate this No occupancy Auto-OFF mode, press
ENSOR AN . .
O until QFF appears on the operation display of the
remote controller.

Press *(5" again to cancel the ABSENCE DETEC-

TION.
|—>S—> ﬁg - (_)’_ﬁfg — Cancel —|
No
occupancy Occupancy
detected detected
| About | About3HR. ! 1
10 min.
ﬁ. i i
Energy- .
saving ey Y Saving more
mode :
N |
QFF ‘
Auto-OFF |
mode Turn OFF ‘
I

< Even if the unit is turned OFF due to No occupancy Auto-OFF mode,
the display of the remote controller remains to indicate the unit is in
operation. Press QOFFION then press ﬂ‘%“l again to restart operation.

* When OFF timer is set, a priority is given to OFF timer.

« No occupancy energy saving mode or No occupancy Auto-OFF mode
are not available during POWERFUL operation.

« The unit will not be turned off if no one is detected during normal
operation mode, even though No occupancy Auto-OFF mode is acti-
vated.
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A simplified set back function enables to recall the preferred (preset)
isave

setting with a single push of the button. Press the button again
and you can go back to the previous setting in an instance.

|sa

e Press during COOL, CIRCULATOR, HEAT
mode and LOW NOISE MODE operation to select
i-save mode.

e Set the temperature, fan speed, and airflow direction.
* The same setting is selected from the next time by simply pressing
» Two settings can be saved. (One for COOL/CIRCULATOR, one for
HEAT)

« Select the appropriate temperature, fan speed, and airflow direction
according to your room.

sav
Press | ] again to cancel i-save operation.

* j-save operatlon also is cancelled when the MODE or POWERFUL
button is pressed.

Note:

Example of use:

1. Low energy mode
Set the temperature 2°C to 3°C warmer in COOL and cooler in HEAT mode.
This setting is suitable for unoccupied room, and while you are sleeping.

2. Saving frequently used settings
Save your preferred setting for COOL, CIRCULATOR, HEAT mode and
LOW NOISE MODE operation. This enables you to select your preferred
setting with a single push of the button.

IRCULATOR OPERATION
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MODE FAN  WIDE VANE
[ — ] [ 8 ] [ PITTIN ]
CIRCULATOR L-VANE-R

@ Jila ] [ % |
POWERFUL | DIRECTION  PURIFIER
(0 Jpl e~ ) Lo ]

(e )|[ooN]) [~
OTIMER

LOW NOISE
& )| [ooFF] [ Vv |

lll s

In case the indoor temperature reaches the setting temperature, the
outdoor unit stops and the indoor unit starts FAN operation to circulate
the indoor air.

The setting of fan speed and airflow direction can be changed accord-
ing to your preference.

The outdoor unit starts operation automatically when the indoor tem-
perature drops below the setting temperature.

CIRCULATOR
e Press (@ ) during HEAT mode [[EIe[sl4 to enable
CIRCULATOR operation.
The unit performs FAN operation in case the indoor temperature reaches
the setting temperature.

. Set the fan speed and airflow direction.
« The setting of fan speed and airflow direction is common for HEAT and
CIRCULATOR operation.
« Ventilation starts at Low fan speed in case AUTO fan speed is se-
lected.

CIRCULATOR
Press again to cancel CIRCULATOR operation.

Note:

CIRCULATOR operation doesn't work in the following situation.
* AUTO mode (Auto change over) is selected.

+ Defrosting is being done.

* Indoor unit is connected to multi type outdoor unit.

Although received sound will be heard from the indoor unit and (& mark

is displayed on remote controller when CR is pushed, CIRCULATOR

operation doesn't work in multi connection.”

* FAN operation may make you feel cold wind.
Reduce the FAN speed or adjust the airflow direction to avoid the wind if you
feel uncomfortable with cold wind.
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LOW NOISEMODE OPERATION
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LOW NOISE MODE operation decreases the noise level of the out-
door unit.

LOW NOISE MODE operation has 2 modes. The operation in Mode
2 is quieter than Mode 1.

AIR PURIFYING OPERATION

MITSUBISHI
ELECTRIC

O LESHATBER)
' OFFﬁ§| ag@l)lqj?
0 =

' " 'C \‘\‘ llll\\
{EEW@) Mon Tue Wed Thu Fr| Sat Sun
mCLOCK@ON OFF
l234@o£‘n:::.".:%H.'HH

S TEMP® OOFF/ON
v 1l o 1l o

MODE FAN  WIDE VANE

[[:J] [[ 8 ]] [[llll\\]]

CIRCULATOR L-VANE-R
@ [ =] [ %]

POWERFUL [ DIRECTION  PURIFIER

(o | (2] o)
(@ ||[eoN] [~ )
LOW NOISE OTIMER

(o || [eoFF) [ v ]

In the AIR PURIFYING operation, the indoor unit built-in device reduces
airborne fungi, viruses, mold, and allergens.

PURIFIER
Press (_++ ] to start AIR PURIFYING operation.

LOW NOISE
o Press [_& ] during operation to select the operation

mode.
Pressing the button changes the mode in the following
sequence.

|—>~,;‘—>{ﬁ2—>0FF—|

The details of each mode are as follows:

LOW NOISE MODE 1

It will be quieter than the normal operation.

LOW NOISE MODE 2

It will be quieter than the operation in Mode 1.

* The operation indicator lamp dims.

* When receiving a signal from the remote controller, the operation indicator
lamp blinks twice at normal brightness.

* The beep does not sound except when the operation is started or stopped.

To cancel the LOW NOISE MODE operation, press

L WN ISE
several times.

Note:

* The cooling/heating capacity may drop.
Noise level of the outdoor unit may not change depending on the operating
conditions, for example, immediately after start-up of the unit or during the
protection operation.

* The fan speed of the indoor unit will not change.

* The operation indicator lamp will be hard to be seen in a bright room.

EN-11

* AIR PURIFYING lamp turns on. (Display section)

PURFIER
Press again to cancel AIR PURIFYING opera-

tion.
* AIR PURIFYING lamp turns off. (Display section)

Note-

Never touch the air purifying device during operation. Although the air pu-
rifying device is safety-conscious design, touching this device could be the
cause of trouble as this device discharge high voltage electricity.

* A *hissing” sound may be heard during the air purifying operation. This sound
is produced when plasma is being discharged. This is not a malfunction.

« Air purifying lamp does not turn on if the front panel is not closed completely.
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{:] [a] {lnn\] : [[:J] [[g}] [[llll\\]]
CIRCULATOR L-VANE-R : CIRCULATOR L-VANE-R
(@ Jf[ = ) (=) : (e [ =] [ = |
POWERFUL | DIRECTION  PURIFIER : POWERFUL | DIRECTION  PURIFIER
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LOW NOISE OTIMER : LOW NOISE OTIMER
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POWERFU :
. Press | durlng COOL or HEAT mode [sEl[-¥4 to : Press (@ON) or (©0fF) during operation to set the timer.
start POWERFUL operation. :
(ON timer) :  The unit turns ON at the set time.
Fan speed : Exclusive speed for POWERFUL mode
Horizontal vane : Set position, or downward airflow position during (@or) (OFF tlmer) The unit turns OFF at the set time
AUTO setting ’

* ©ON or OOFF blinks.

* Temperature cannot be set during POWERFUL operation. * Make sure that the current time and day are set correctly.

POWERFUL
Press (_&0 ) again to cancel POWERFUL operation. : Press (A (forward) and (7 (backward) to set the
- POWERFUL operation is also cancelled automatically in 15 minutes, 3
or when the OFF/ON, FAN, CIRCULATOR or i-save button is pressed. time of t'mer-

Each press changes the set time 10 minutes forward/backward.
« Set the timer while ©ON or ©OFF is blinking.

Press or again to cancel timer.
Note:

+ ON and OFF timers can be set together. $ mark indicates the order of timer
operations.

« If power failure occurs while ON/OFF timer is set, see [eElERE] ‘Auto restart
function”.
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WV EEKLY TIMER OPERATION

* A maximum of 4 ON or OFF timers can be set for individual days of the week.
* A maximum of 28 ON or OFF timers can be set for a week.

E.g. : Runs at 24°C from waking up to leaving home, and runs at 27°C from
getting home to going to bed on weekdays.
Runs at 27°C from waking up late to going bed early on weekends.
Mon Setting1 Setting2 Setting3 Setting4
2 ON OFF ON OFF
24°C 27°C
Fri 6:00 8:30 17:30 22:00
sat Setting1 Setting2
N ON OFF
27°C
Sun
8:00 21:00
Note:

The simple ON/OFF timer setting is available while the weekly timer is on. In
this case, the ON/OFF timer has priority over the weekly timer; the weekly timer
operation will start again after the simple ON/OFF timer is complete.

MITSUBISHI
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(eMEER] [ SET ] [CANCEL

ON/OFF A A

TIME TEMP

DELETE v

SENSO& CLOCK RESET
) kJ \ J =¥

Setting the weekly timer

* Make sure that the current time and day are set correctly.

w—u Press [‘se7 ] to enter the weekly timer setting mode.
) Mon

SET

1 --l--

* blinks.

T

Press (DAY ] and [1~4] to select setting day and number.
[Mon Tue ... Sun]
and [1] are selected.

{1 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun -
E
TT.eTT TTeC
1

Pressing selects
the setting number.

CMon*Tue-*Wed*Thu*Fri -Sat *Sun-] [-> 1»-2-+3~+4 -]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

* All days can be selected.

Pressing selects the day of
the week to be set.
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_Pressm and

to set ON/OFF, time, and

temperature.
(T2 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun| E-9-: [ON], [6:00]
and [24°C] are
1 O ,’_-,','7 r 'Uo, selected.
D
Pressing selects A —
ONJ/OFF timer. . A . A
@ON » OOFF Pressing | TIME Pressing [TEMP
l l v v

adjusts the time. adjusts the tem-

i DELETE
Pressing deletes perature.

timer setting.

* Hold down the button to change the time quickly.

Press and to continue setting the timer for
other days and/or numbers.

n (NEED)

s Press to complete and transmit the weekly timer

setting. Mon * which was blink-
CLOCK ing goes out, and the
13301071 current time will be
LG displayed.
Note:

EDIT/SEND
* Press to transmit the setting information of weekly timer to the indoor

unit. Point the remote controller toward the indoor unit for 3 seconds.

* When setting the timer for more than one day of the week or one number,
(EED) . EDIT/SEND
does not have to be pressed per each setting. Press B
after all the settings are complete. All the weekly timer settings will be saved.

EDIT/SEND
* Press to enter the weekly timer setting mode, and press and hold

DELETE] for 5 seconds to erase all weekly timer settings. Point the remote

controller toward the indoor unit.

ﬂ WEEKLY

e Press to turn the weekly timer ON. ( [EEm lights.)

* When the weekly timer is ON, the day of the week whose timer setting
is complete, will light.

WEEKLY
Press gmey again to turn the weekly timer OFF. ( (Em
goes out.)

Note:

The saved settings will not be cleared when the weekly timer is turned OFF.

Checking weekly timer setting

(SIE

Press to enter the weekly timer setting mode.
* blinks.

Press (DAY] or (~4] to view the setting of the particular
day or number.

Press |CANCELJ to exit the weekly timer setting.
Note:

When all days of the week are selected to view the settings and a different set-
ting is included among them, = -l-- will be displayed.

-9




Instructions:

» Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

» Be careful not to touch the metal parts with your hands.

» Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

* When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

Do not soak or rinse the horizontal vane.

Do not use water hotter than 50°C.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fire to dry.

Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

Air purifying device

Every 3 months:

* Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by

vacuum cleaning:

» Soak the filter together with its frame in
lukewarm water and rinse it.

« After washing, dry it well in shade.

Air filter

When it’s time for filter cleaning
The operation indicator lamp blinks when operation starts and stops,
which means that the filter needs to be cleaned.
* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
« After washing with water, dry it well in shade.
After filter cleaning
To reset the blinking of operation indicator lamp, turn the breaker on
and operate a remote controller as follows.
FAN
* Press and hold until the indoor unit beeps while the remote
controller is OFF.

Front panel

1

==
2 2—)

1. Open the front panel.
Note: You cannot remove the front panel.
2. Rotate the stoppers as indicated by the arrows until they click.
3. Lower the front panel slowly and it will be held open with the stoppers.
4. Pinch the tabs on the filters; slightly push them up
and pull down toward you to remove the filters.
5. Close the front panel securely and press the posi-
tions indicated by the arrows.

6. Clean the front panel without detaching it from the
unit.
« Wipe with a soft dry cloth.
+ Use the dedicated SOFT DRY CLOTH. Parts Number
« Do not soak the front panel in water.

Air cleaning filter
(Deodorizing filter, black)

Every 3 months:

* Remove dirt by a vacuum cleaner, or soak the framed filter in lukewarm
water (30 to 40°C) for about 15 minutes. Rinse well.

« After washing, dry it well in shade.

» Deodorizing feature recovers by cleaning the filter.

When dirt or smell cannot be removed by cleaning:

* Replace it with a new air cleaning filter.

» Parts Number J\Y/oZeloy (o] 8=
and

(V Blocking Filter, option)

Every 3 months:

* Remove dirt by a vacu-
um cleaner.

When dirt cannot be

removed by

vacuum cleaning:

+ Soak the filter and its
frame in lukewarm wa-
ter before rinsing it.

» After washing, dry it well
in shade. Install all tabs
of the air filter.

Every year:

* Replace it with a new air cleaning filter for best performance.

» Parts Number [VNZZENHES

« Clean the filters regularly for best performance and to
reduce power consumption.

« Dirty filters c cond tion in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

* Do not touch the i-see sensor.

* The air purifying device does not function for safety for
a couple minutes after the operation starts or the front

s dielocod
is op

+ Do not disassemble the air purifying device.
* Do not touch any parts other than the frame of the air
purifying device.
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Important

* The surface of the indoor unit is easily scratched, so never
rub or hit the unit with something hard. Also, when installing
or removing the front panel, handle it with care to prevent
scratches on it.

+ Do not use abrasive cleaner to prevent scratches on the sur-
face of the indoor unit.

+ Itis very easy to get fingerprints on the surface of the indoor
unit. When fingerprints are noticeable, gently wipe them off
with a soft dry cloth.

* When using a commercially available chemical impregnated
cloth, follow its instructions.

* Do not leave the front panel open for a prolonged time.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

Treated Article Active Substances Instruction for Use
MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antivirus + Use this product in line with the instruction manual indications
MAC-2490FT-E FILTER propylJammonium chloride Antibacterial and for the intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold + Do not put into mouth. Keep away from children.
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This Wi-Fi interface, communicates the status information and controls the com-
mands from the MELCloud by connecting to the indoor unit.

Wi-Fi interface Wi-Fi interface

Download the MELCloud application.
Please go to the website below.
https://www.melcloud.com/?qr=1

When It Doesn onnect We

Troubleshooting mode
+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

Troubleshooting mode

+ Select “~ 9” by pressing Temperature @ and LN
@ as shown on the right.
» Point the remote controller toward the indoor -'-‘
; GOFF/ON -
unit and press the .
Co ] -

© TEMP &  (OOFFION
v o ][ o

In the troubleshooting mode, you can check what kind of error is occurring by the
blinking pattern of the indoor unit operation indicator lamp as follows.

Indication Description Check point
— MEL(Iiloud
|
o~ | Check the con-
o -e: ))))) <<((< - nection between
Router unit and Wi-Fi
interface.
Wi-Fi interface
— MELCloud
| | Make sure that
, .
ol | DHCP is ena-
SEEE S ) (==~ |pled. orcheck P
Router address settings
of the Wi-Fi
Wi-Fi interface interface.
MELCloud |Check if the
Ny | | Router is con-
o S ))) (( piE» @ _! nected to the
_——— internet. or check
Router DNS setting the
o Router and Wi-Fi
Wi-Fi interface interface.

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass

In addition, check the following.

* Make sure that the communication distance is not too far between the Wi-Fi
interface and the Router.

* Make sure that the Router uses WPA2-AES encryption.

» Make sure that the number of connected devices to the Router does not exceed
the limit.

« Setup the Wi-Fiinterface after operating the air conditioner using the wireless
remote controller at least once.

If the connection fails even after checking the above, set up the Wi-Fi interface
and the router again by the following method.

To reset connection and set up the Wi-Fi interface and the router again
+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

MITSUBISHI
+ Select “_ 2" by pressing Temperature € and A
e
« Point the remote controller toward the indoor -'
2
unit and press the QOFFION. |
‘ - 'an
» The indoor unit beeps 3 times when resetting

is complete.
© TEMP @  (OOFF/ON

© I & [ o

[About trademarks]

* “Wi-Fi”, “Wi-Fi Protected Setup™”, “WPA2™” are trademarks or registered
trademarks of the Wi-Fi Alliance.
The Wi-Fi Interface uses Open Source Software.

* The Bluetooth® word mark is registered trademarks owned by Bluetooth
SIG,Inc.

Note:

* Ensure that the Router supports the WPA2-AES encryption setting and
2.4GHz before commencement of the installation of this Wi-Fi interface.

» The end user should read and accept the terms and conditions of the Wi-Fi
service before using this Wi-Fi interface.

» To complete connection of this Wi-Fi interface to the Wi-Fi service, the Rout-
er may be required.

» This Wi-Fi interface will not commence transmission of any operational data
from the system until the end user registers and accepts the terms and condi-
tions of the Wi-Fi service.

» Do not place the Wi-Fi interface where it can be easily accessed by third par-
ties.

» This Wi-Fi interface should not be installed and connected to any Mitsubishi
Electric system which is to provide application critical cooling or heating.

» Please write down the information regarding the Wi-Fi interface setting on the
last page of this manual, when you set up this Wi-Fi interface.

» At the time of relocation or disposal, reset the Wi-Fi interface to the factory
default.

» To fully connect this Wi-Fi interface to the Wi-Fi service, you may need a
router and a smartphone compatible with Bluetooth® Low Energy 4.2 or later.

Mitsubishi Electric’s Wi-Fi interface is designed for communication to
Mitsubishi Electric’'s MELCloud Wi-Fi service.

Mitsubishi Electric is not responsible for any (i) underperformance of a
system or any product;

(i) system or product fault; or (iii) loss or damage to any system or product;
which is caused by or arises from connection to and/or use of any third
party Wi-Fi interface or any third party Wi-Fi service with Mitsubishi Electric
equipment.

For the latest information regarding MELCloud from Mitsubishi Electric
Corporation, please visit www.melcloud.com.

EN-16




o OPERATING INSTRUCTIONS e

YV HEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Symptom Explanation & Check points

Indoor Unit

The unit cannot be operated.

Is the breaker turned on?
Is the power supply plug connected?

Is the ON timer set? Rl WA

The horizontal vane does not
move.

Are the horizontal vane and the vertical vane
installed correctly?

Is the fan guard deformed?

When the breaker is turned on, the horizontal
vanes’ position will be reset in about a minute.
After the reset has completed, the normal hori-
zontal vanes’ operation resumes. The same is
true in the emergency cooling operation.

The unit cannot be operated for
about 3 minutes when restarted.

This protects the unit according to instructions
from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

The cool air from the unit rapidly cools moisture
in the air inside the room, and it turns into mist.

The swing operation of the HORI-
ZONTAL VANE is suspended for a
while, then restarted.

This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

When SWING is selected in
COOL/DRY/FAN mode, the
lower horizontal vane does not
move.

It is normal that the lower horizontal vane does
not move when SWING is selected in COOL/
DRY/FAN mode.

The airflow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane cannot be adjusted with
the remote controller.

When the unit is operated in COOL or DRY
mode, if the operation continues with air blow-
ing down for 0.5 to 1 hour, the direction of the
airflow is automatically set to upward position
to prevent water from condensing and dripping.
In the heating operation, if the airflow tem-
perature is too low or when defrosting is being
done, the horizontal vane is automatically set
to horizontal position.

The operation stops for about
10 minutes in the heating
operation.

Outdoor unit is in defrost.

Since this is completed in max. 10 minutes,
please wait. (When the outside temperature is
too low and humidity is too high, frost is formed.)

The unit starts operation by
itself when the main power is
turned on, but hasn’t received
sign from the remote controller.

These models are equipped with an auto
restart function. When the main power is
turned off without stopping the unit with the
remote controller and is turned on again, the
unit starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

The two horizontal vanes touch
each other. The horizontal
vanes are in an abnormal posi-
tion. The horizontal vanes do
not return to the correct “close
position”.

Perform one of the following:

+ Turn off and on the breaker. Make sure the hori-
zontal vanes move to the correct “close position”.

« Start and stop the emergency cooling operation
and make sure the horizontal vanes move to the
correct “close position”.

In COOL/DRY mode, when the
room temperature reaches near
the set temperature, the outdoor
unit stops, then the indoor unit
operates at low speed.

* When the room temperature deviates from the
set temperature, the indoor fan starts running
according to the settings on the remote control-
ler.

Symptom Explanation & Check points

Remote controller

The display on the remote
controller does not appear or it
is dim. The indoor unit does not
respond to the remote control
signal.

« Are the batteries exhausted?

« Is the polarity (+, -) of the batteries correct?

« Are any buttons on the remote controller of other
electric appliances being pressed?

The operation mode cannot be
changed.

Disable the OPERATION LOCK.

Does not cool or heat

The room cannot be cooled or
heated sufficiently.

|s the temperature setting appropriate?
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Is the fan setting appropriate? Please change
fan speed to High or Super High.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit clean?
Are there any obstacles blocking the air inlet or
outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depending on
the size of the room, the ambient temperature,
and the like.

Is the LOW NOISE MODE operation set?

The room cannot be cooled
sufficiently.

When a ventilation fan or a gas cooker is used
in a room, the cooling load increases, resulting
in an insufficient cooling effect.

When the outside temperature is high, the cooling
effect may not be sufficient.

The room cannot be heated
sufficiently.

When the outside temperature is low, the heating
effect may not be sufficient.

Air does not blow out soon in
the heating operation.

Please wait as the unit is preparing to blow out
warm air.

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it out
with the air.

Sound

Cracking sound is heard.

This sound is generated by the expansion/con-
traction of the front panel, etc. due to change in
temperature.

“Burbling” sound is heard.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on the
range hood or the ventilation fan, making water
flowing in the drain hose to spout out.

This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

Mechanical sound is heard
from the indoor unit.

This is the switching sound in turning on/off the
fan or the compressor.

The sound of water flowing is
heard.

This is the sound of refrigerant or condensed
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes
heard.

This is the sound when the flow of refrigerant
inside the unit is changed.

The indoor unit discolors over
time.

Although plastic turns yellow due to the influence
of some factors such as ultraviolet light and
temperature, this has no effect on the product
functions.

The operation indicator lamp is
dim. The unit does not beep.

Is the LOW NOISE MODE operation set?

Multi system

The indoor unit which is not
operating becomes warm and a
sound, similar to water flowing,
is heard from the unit.

A small amount of refrigerant continues to flow
into the indoor unit even though it is not operat-
ing.

When heating operation is
selected, operation does not
start right away.

When operation is started during defrosting of
outdoor unitis done, it takes a few minutes (max.
10 minutes) to blow out warm air.

Outdoor Unit

The fan of the outdoor unit does
not rotate even though the com-
pressor is running. Even if the

fan starts to rotate, it stops soon.

When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermittently
to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

During COOL and DRY operations, pipe or pipe
connecting sections are cooled and this causes
water to condense.

In the heating operation, water condensed on
the heat exchanger drips down.

In the heating operation, the defrosting operation
makes ice forming on the outdoor unit melt and
drip down.

White smoke is discharged from
the outdoor unit.

In the heating operation, vapor generated by the
defrosting operation looks like white smoke.
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Timer

Weekly timer does not operate
according to settings.

Is the ON/OFF timer set?

Transmit the setting information of the weekly
timer to the indoor unit again. When the infor-
mation is successfully received, a long beep will
sound from the indoor unit. If information fails to
be received, 3 short beeps will be heard. Ensure
information is successfully received.

When a power failure occurs and the main power
turns off, the indoor unit built-in clock will be
incorrect. As a result, the weekly timer may not
work normally.

Be sure to place the remote controller where
the signal can be received by the indoor unit.

The unit starts/stops the opera-
tion by itself.

« Is the weekly timer set? el ]

Wi-Fi interface

When error occurs during con-
nection setup or operation.

Refer to the SETUP MANUAL.

For SETUP MANUAL, please go to the website
below.

https://www.melcloud.com/Support




WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.

* When water leaks or drips from the indoor unit.

* When the operation indicator lamp blinks.

* When the breaker trips frequently.

» The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/OFF type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
» Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifier may be required for the affected device.

* When an abnormal sound is heard.

* When any refrigerant leakage is found.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

MERGENCY OPERATION

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in
the following order:

Operation indicator lamp

5*3 O Emergency COOL

Y]

4
O -®: Emergency HEAT
o l Set temperature : 24°C
- oYo Fan speed : Medium
Stop Horizontal vane : Auto
Note:

» The first 30 minutes of operation is test run. Temperature control does not
work, and fan speed is set to High.

» Inthe emergency heating operation, the fan speed gradually rises to blow out
warm air.

+ In the emergency cooling operation, the horizontal vanes’ position will be
reset in about a minute, then the operation will start.

GOING TO BE USED FOR A LONG TIME

. Operate by COOL mode with the highest temperature
set or FAN mode for 3 to 4 hours.
 This dries the inside of the unit.
» Moisture in the air conditioner contributes to favorable conditions for
growth of fungi, such as mold.

HOFF/ON
Press [__o ] to stop the operation.

. Turn off the breaker and/or disconnect the power sup-

ply plug.
| 4 |

. Remove all batteries from the remote controller.

When using the air conditioner again:

o Clean the air filter. |3l EHES

.. Check that the air inlet and outlet of the indoor and
outdoor units are not blocked.

oo Check that the earth is connected correctly.

A
. Refer to the “PREPARATION BEFORE OPERATION”,
and follow the instructions.
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UTO RESTART FUNCTION

If a power failure occurs or the main power is turned off during operation, “Auto
restart function” automatically starts operation in the same mode as the one set
with the remote controller just before the shutoff of the main power. When timer is
set, timer setting is cancelled and the unit starts operation when power is resumed.

If you do not want to use this function, please consult the service repre-
sentative because the setting of the unit needs to be changed.

Installation place

Avoid installing the air conditioner in the following places.

* Where there is much machine oil.

+ Salty places such as the seaside.

* Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

» Where oil is splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cooking areas
and factories, in which the properties of plastic could be changed and damaged).

* Where there is high-frequency or wireless equipment.

* Where the air from the outdoor unit air outlet is blocked.

» Where the operation sound or air from the outdoor unit bothers the house next door.

* The mounting height of indoor unit 1.8 m to 2.3 m is recommended. If it is
impossible, please consult your dealer.

» Do not operate the air conditioner during interior construction and finishing
work, or while waxing the floor. Before operating the air conditioner, ventilate
the room well after such work is performed. Otherwise, it may cause volatile
elements to adhere inside the air conditioner, resulting in water leakage or
scattering of dew.

» The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor space speci-
fied. Please consult your dealer.

For Wi-Fiinterface

« Do not use the Wi-Fi interface nearby the medical electrical equipment or peo-
ple who have a medical device such as a cardiac pacemaker or an implantable
cardioverter-defibrillator.
It can cause an accident due to malfunctions of the medical equipment or
device.

» This equipment should be installed and operated with a minimum distance of
20 cm between the device and the user or bystanders.

» Do not use the Wi-Fi interface nearby other wireless devices, microwaves,
cordless phones, or facsimiles.
It can cause malfunctions.

Inverter-type

To prevent the effects | fluorescent lamp
of a fluorescent lamp,

keep as far apart as @
possible.

The installation location of the outdoor
unit should be at least 3 m away from
the antennas for TV sets, radios, etc. In
areas where the reception is weak, pro-
vide greater space between the outdoor
unit and the antenna of the affected
device if operation of the air conditioner
interferes with radio or TV reception.

For the optimum ef-
ficiency and to extend
the life time of using,
the outdoor unit
should be installed in
a well-ventilated dry
place.

all, etc.

—

Keep a space

to prevent

the picture
" gooten> || oo mmer /
or more -
1m more (25, 35, 50/50HZ, 60)
ﬁh Cordless 7 Shore T[TV \| = ' 200/500 mm or more
phone or [=m) K ———) %
Portable == ﬂ’
L phone Radio 3 m or more )

Electrical work
» Provide an exclusive circuit for the power supply of the air conditioner.
» Be sure to observe the breaker capacity.

If you have any questions, consult your dealer.



Model Indoor MSZ-LN18VG3 MSZ-LN25VG3 MSZ-LN35VG3 MSZ-LN50VG3 MSZ-LN60VG3
Outdoor - MUZ-LN25VG3 | MUZ-LN25VGHZ3 | MUZ-LN35VG(HZ)3 | MUZ-LN50VG3 | MUZ-LN50VGHZ3 | MUZ-LN60VG3
Function ching {ﬁ}Heatmg Ocouling {ﬁ:—Healing OCuchng {:} Heating QcoolingliﬁfHeating OCuu\ing {ﬁ}Heaﬁng OCooling iﬁ}Heating Qcou\ing {ﬁ}Heaﬁng
Power supply ~ /N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW - - 2.5 3.2 2.5 3.2 3.5 4.0 5.0 6.0 5.0 6.0 6.1 6.8
Input kW - - 0485 | 0.60 | 0485 | 0.60 | 0.82 | 0.82 1.38 1.48 1.38 1.48 1.79 1.81
Weight Indoor kg 14 (W) 15 (V, R, B) 14.5 (W) 15.5 (V, R, B)
9 Outdoor kg - 32 34 34 40 51.5 51.5
Refrigerant filling capacity (R32) kg - 0.80 0.85 0.85 1.25 1.45 1.45
Indoor IP 20
IP
code Outdoor - P24
Permissible excessive|LP ps MPa - 2.77
operating pressure HP ps MPa 417
Indoor
(Super High/ dB(A) 42/36/29/ | 45/38/29/ | 42/36/29/| 45/38/29/ | 42/36/29/ | 45/38/29/ | 43/36/29/ | 45/38/29/ | 46/39/35/ | 47/41/34/ | 46/39/35/ | 47/41/34/ | 49/45/41/| 49/45/41/
Noise level (SPL) High/Med./ 2319 | 24119 | 2319 | 24/19 | 23119 | 24/19 | 2419 | 2419 | 31727 | 29/25 | 31/27 | 29/25 | 37/29 | 37/29
Low/Silent)
Outdoor dB(A) - - 46 49 46 49 49 50 51 54 51 54 55 55
Dansk Svenska Norsk
Indendors Inomhus Inne
Model Udendgrs Modell Utomhus Modell Ute
Funktion Funktion Funksjon
Stremforsyning Stromfoérsérjning Stregmforsyning
Kapacitet kW Effekt kW Kapasitet kW
Indgang kW Ingang kW Inngang kW
Indendgrs kg ) Inomhus kg Inne kg
Vet Udendgrs kg Vikt Utomhus kg Vekt Ute kg
Kglevaeskekapacitet (R32) kg Mangd kéldmedium (R32) kg Kjglemiddelkapasistet (R32) kg
Indendgrs Inomhus Inne
IP-kode Udendgrs IP-kod Utomhus IP-kode Ute
) ) LP ps MPa Tillatet dvertryck LP ps MPa Tillatt overtrykk under |LP ps MPa
Tilladt overdriftstryk HP ps MPa drifttryck HP ps MPa drift HP ps MPa
Indenders (superhgj/ Inomhus (Superhég/ Inne (Ekstra hgy/
. hgj/med./langsom/ | dB(A) o Hég/Medel/Lag/ dB(A . Hoy/Med./Lav/ dB(A
Stejniveau (SPL) Stille) Ljudniva (SPL) Tysgt) 9 ) Steyniva (SPL) Stil?le) *
Udendgrs dB(A) Utomhus dB(A) Ute dB(A)
Suomi Eesti Latviski
. Sisayksikko Siseseade . lekséja iekarta
Malli Ulkoyksikk® Mudel Vilisseade Modelis Aréja iekarta
Toiminto Funktsioon Funkcija
Virtaldhde Toiteallikas Stravas padeve
Jadhdytys/lammitysteho (nimellinen) kW Vaimsus kW Jauda kW
Ottoteho (nimellinen) kW Sisend kW leejas jauda kW
. Sisayksikko kg Siseseade kg lek$éja iekarta kg
Paino Ulkoyksikkd kg | |<e Vilisseade g | S Araja iekarta kg
Kylmaaineen tayttdkapasiteetti (R32) kg Kilmaaine taitemaht (R32) kg Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg
Sisayksikko Siseseade lek$éja iekarta
IP-luokka Ulkoyksikkd IP-kood Vilisseade IP kods Aréja iekarta
Sallittu ylin LP ps MPa Lubatud tlemaarane |LP ps MPa Atlautais maksimalais [Zemakais spiediens | MPa
kéyttdpaine HP ps MPa | |[td6rdhk HP ps MPa | |darba spiediens Augstakais spiediens | MPa
Sisalla (erittain korkea/ Siseseade (eriti kdrge/ lek$é&ja iekarta (loti
korkea/normaali/ dB(A) . korge/keskmine/ dB(A) L . augsts/augsts/vidéjs/| dB(A)
Melutaso (SPL) matala/hiljainen) Muratase (SPL) madal/vaikne) Troksna fimenis (SPL) zems/klusums)
Ulkoyksikkd dB(A) Vélisseade dB(A) Argja iekarta dB(A)
Lietuviskai
Modelis Vidinis
ISorinis
Funkcija
Maitinimas
Galia kW
|vestis kW
Svoris \{Idlhl,s kg
I1Sorinis kg
Saltnesio uzpildymo taris (R32) kg
IP kodas Vidinis
I1Sorinis
Leistinasis didziausias|ZS ps MPa
veikimo slégis AS ps MPa
Viduje (Labai aukstas/
. . Aukstas/Vidutinis/ dB(A)
Triuk§mo lygis (SPL) Zemas/Tylus)
1Sorinis dB(A)




Indoor specification for multi connection

REGULATION (EU) 2016/2281

Mode! oo MSZ-LN18VG3 MSZ-LN25VG3 MSZ-LN35VG3 MSZ-LN50VG3
(WIVIR/B) (WIVIRIB) (WIVIR/B) (WIVIR/B)
o Sensible kW 174 242 3.15 3.85
oolin
Capacity g Latent kW 0.06 0.08 0.35 1.15
Heating KW 2.00 2.90 4.00 6.00
Input kW 0.029 0.029 0.029 0.034
Noise level Super High/High/Med /Low/ | 4ga) | 58.57.45.39-35 58-52-45-39-35 58-51-44-39-34 60-52-48-44-40
(Sound power level) Silent

Indendorsspecifikation for multiforbindelse

Specifikation for multianslutning inomhus

FORORDNING (EU) 2016/2281 [Dansk] FORORDNING (EU) 2016/2281 [Svenska]
Model Indendars Modell Inomhus
. Sensibel kW Kénnbar kW
) Afkeling Kyla
Kapacitet Latent kW Effekt Latent kW
Opvarmning kW Varme kW
Indgang kW Ingang kW
Stgjniveau - . Ljudniva s A
(Lydeffektniveau) Superhgj/hgj/med./langsom/stille dB(A) (Ljudeffektniva) Superhdg/Hog/Medel/Lag/Tyst dB(A)
Innendors spesifikasjon for multitilkobling Sisadyksikkoa koskevat monipisteliitinnan tekniset tiedot
FORORDNING (EU) 2016/2281 [Norsk] ASETUS (EU) 2016/2281 [Suomi]
Modell Inne Malli Sisayksikko
Avkigli felbar varme kW Jashdvt Tuntuva kW
vkjglin a3 ammi aal S
Kapasitet 12ing skjult KW Jaahdytys/lammitysteho vy Latentti KW
(nimellinen)
Oppvarming kW Lammitys kW
Inngang kW Ottoteho (nimellinen) kW
Stoyniva . Melutaso Erittain korkea/korkea/normaali/
(Lydeffektniva) Ekstra hoy/Hoy/Med /Lav/Stille dB(A) (Aénen tehotaso) matala/hiljainen dB(A)
Siseruumide spetsifikatsioon multilihendusele lekstelpu specifikacija vairaku ieri¢u savienojumam
MAARUS (EL) 2016/2281 [Eestii REGULA (ES) 2016/2281 [Latviski]
Mudel Siseseade Modelis lekséja iekarta
. Tajutav kW . Jatama kW
. Jahutamine Dz a
Véimsus Latentne kW Jauda Latenta kW
Kitmine kW Apsilde kW
Sisend kW leejas jauda kW
Muratase Eriti kdrge/kdrge/keskmine/madal/ dB(A) TrokSna limenis Loti augsts/augsts/vidéjs/zems/ dB(A
(Helivdimsuse tase) vaikne (Akustiskas jaudas Tmenis)  |klusums (A)

Vidaus specifikacija jungiant kelis jrenginius

REGLAMENTAS (ES) 2016/2281

[Lietuviskai]

Modelis Vidinis
. Juntamojo kW
i Vésinimas -

Galia Slaptojo kW

Sildymas kW
|vestis kW
Triuk§mo lygis Labai aukstas/Aukstas/Vidutinis/ dB(A)
(Garso galios lygis) Zemas/Tylus




Guaranteed operating range

Outdoor Note:
Indoor MUZ-LN25/35/50VG3 | MUZ-LN25/35VGHZ3 1. Rating condition
MUZ-LN60VG3 MUZ-LN50VGHZ3 Cooling —Indoor: ~ 27°C DB, 19°C WB
Upper limit 32°C DB 46°C DB 46°C DB Outdoor: 35°C DB
) ppe 23°C WB _ — Heating —Indoor: ~ 20°C DB
Cooling — 21°C DB 10°C DB 10°C DB Outdoor:  7°C DB, 6°C WB
Lower limit 15°C WB — — 2. LN18 have no specifications for single combination. These
U limit 27°C DB 24°C DB 24°C DB indoor models are only for multi system air conditioner.
Heati pper fimi — 18°C WB 18°C WB As for the specifications of multi system, please confirm
eating L limit 20°C DB -15°C DB -25°C DB your dealer and/or refer to the catalogue.
ower imi — -16°C WB -26°C WB
DB: Dry Bulb
Garanteret operationsomrade [Dansk] WB: Wet Bulb
Indenders | Udendors Bemaerk:
Dvre 1. Nominel effekt
) greense Afkaling — Indendars:
Afkeling Nedre Udendgrs:
greense Opvarmning — Indenders:
Dvre Udendgrs:
greense 2. LN18 har ingen specifikationer for enkeltkombination. Disse indendgrsmodeller er kun til multisystem-
Opvarmning Ned airconditionanleegget.
gr:enlje Specifikationer til multisystemet kan fas hos forhandleren og/eller findes i kataloget.

DB: Tertemperatur
WB: Vadtemperatur

Garanterat arbetsomrade

[Svenska]

Inomhus Utomhus Obs:
Ovre grans 1. I\K/Iéil:?gata
Kyla yining
Undre grans
Ovre gréans
Varme

Undre grans

— Inomhus:
Utomhus:

Uppvarmning — Inomhus:

Utomhus:

2. Det finns inga specifikationer fér en enkel LN18-enhet. Dessa inomhusmodeller ar enbart avsedda for an-
vandning i luftkonditioneringssystem med flera enheter.
Kontakta en aterforséljare och/eller las i katalogen angaende specifikationerna for multisystem.

DB: Torr lampa
WB: Vat lampa

Garantert driftsomrade

[Norsk]

Inne

Ute Merk:

Avkjgling

Qvre
grense

Nedre
grense

Oppvarming

dvre
grense

Nedre
grense

DB: Dry Bulb (Terr kolbe)

1. Merketilstand
Avkjgling

— Inne:
Ute:

Oppvarming — Inne:

Ute:

2. LN18 har ingen spesifikasjoner for enkeltkombinasjoner. Disse innendgrsmodellene er kun for klimaanlegg
med flere enheter.
Som med spesifikasjonene for systemer med flere enheter, ma du fa det bekreftet av forhandleren og/eller
sjekke katalogen.

WB: Wet Bulb (Vata kolbe)

Ulkoyksikko | Huomautus:

Taattu kayttoalue [Suomi]
Sisayksikko
Ylaraja
Jaahdytys
Alaraja
Ylaraja
Lammitys
Alaraja

1. Luokitusehto
Jadhdytys — Sisalla:

Ulkona:

Lammitys — Sisalla:

Ulkona:

2. LN18 -malleilla ei ole teknisia tietoja yhdelle yhdistelmalle. Nama sisamallit ovat vain usean ilmastointilaitteen
jarjestelmia varten.
Pyyda usean ilmastointilaitteen jarjestelméan tekniset tiedot jalleenmyyijalta ja/tai katso ne luettelosta.

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Méarka hehkulamppu



Tagatud tooulatus [Eesti]
Siseseade | Vilisseade

Ulempiir

Jahutamine
Alampiir
Ulempiir

Kutmine

Alampiir

Markus.

1. Maaramistingimus
Jahutamine — Siseseade:
Vaélisseade:
Kitmine  — Siseseade:
Vaélisseade:
2. LN18-I puuduvad tehnilised andmed liksiku kombinatsiooni tarbeks. Need sisemudelid on ette nahtud ainult
mitmikslisteemse 6hukonditsioneeri jaoks.
Mitmikslsteemi tehnilised andmed saate oma edasimijalt voi vastavast tootekataloogist.

DB: kuiv termomeeter
WB: marg termomeeter

Garantétais darbibas diapazons [Latviski]

leksaja iekarta| Argja iekarta

DzeséSana

Augséja
robeza

Apakseja
robeza

Augséja
robeza

Apsilde

Apakséja
robeza

Piezime.
1. Aprékina apstakli

Argja iekarta:
2. Modelim LN18 nav tehnisko datu attieciba uz savieno$anu ar vienu iekartu. Sos ieksgjo iekartu modelus
paredzéts izmantot tikai kombinétas gaisa kondicionétaju sistémas.
Kombinétas sistémas tehniskos datus jautajiet izplatitajam un/vai skatiet kataloga.

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs

Garantuojamas veikimo diapazonas [Lietuviskai]

Vidinis

I1Sorinis

Vésinimas

VirSutiné
riba

Apatiné
riba

Sildymas

VirSutiné
riba

Apatiné
riba

Pastaba.

1. Veikimo sglyga
Vésinimas — Vidinis jrenginys:
ISorinis jrenginys:
Sildymas — Vidinis jrenginys:
ISorinis jrenginys:
2. LN18 neturi jokiy techniniy duomeny, jei naudojamas vienas jrenginys. Sie vidaus modeliai skirti tik keliy
sistemy oro kondicionieriui.
Dél keliy sistemy techniniy duomeny kreipkités j prekybos atstova ir (arba) Zr. kataloga.

DB: sausas termometras

WB: drégna:

s termometras




Wi-Fi interface Wi-Fi interface setting information

Model MAC-597IFB-E )
- - Indoor unit model name
Input Voltage DC12.7 V (from indoor unit)
Power consumption MAX. 2 W Indoor unit serial number
Size HxWxD (mm) 73.5%41.5%18.5
Weight (g) (including cable) 42 Outdoor unit model name
Transmitter power level (MAX.) 20 dBm @IEEE 802.11b
1ch ~ 13ch (2412 ~ 2472 MHz) Outdoor unit serial number
RF channel
Och ~ 39ch (2402 ~ 2480 MHz) .
Radio protocol IEEE 802.11b/g/n (20) Wi-Fi interface MAC address (MAC)
Encrypt!on - AES Wi-Fi interface serial number (ID)
Authentication WPA2-PSK
Software Version : XX.00 System commissioning date
fhor De;lgtratlon of Conformity, please go to http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
€ website. Wi-Fi interface installation date
Installer contact details
Name
Telephone number

Wi-Fi-interface [Dansk] Wi-Fi-granssnitt [Svenska] Wi-Fi-grensesnitt [Norsk]
Model Modell Modell
Indgangsspaending Ingadende spanning Inngangsspenning
Strgmforbrug Effektforbrukning Stremforbruk

- Stgrrelse HxBxD (mm) Storlek HxBxD (mm) Mal HxBxD (mm)

Veegt (g) Vikt (g) Vekt (g)
Senderens effektniveau (MAKS.) Effektniva for sandare (MAX.) Effektniva for sender (MAKS.)
RF-kanal RF-kanal RF-kanal
Radioprotokol Radioprotokoll Radioprotokoll
Kryptering Kryptering Kryptering
Godkendelse Autentisering Autentisering
Softwareversion Programvaruversion Programvareversjon
Overensstemmelseserkleeringen findes ved at ga For Forsakran om dverensstammelse, ga till Du finner samsvarserkleeringen pa nettsiden.
ind pa hjemmesiden. webbplatsen.

Wi-Fi-liitanta [Suomi] Wi-Fi-liides [Eesti] Wi-Fi saskarne [Latviski]
Malli Mudel Modelis
Syéttéjannite Sisendpinge levades spriegums
Virrankulutus Energiatarve Stravas patérins
Koko K x L x S (mm) Suurus K x L x S (mm) Izmérs Ax P x G (mm)
Paino (g) Kaal (g) Svars (g)
Lahettimen tehotaso (MAKS.) Saatja véimsustase (MAX) Raiditaja jaudas limenis (maks.)
RF-kanava RF-kanal Radiofrekvences josla
Radioprotokolla Raadioprotokoll Radio protokols
Salaus Kriipteering Sifré$ana
Todennus Autentimine Autentifikacija
Ohjelmistoversio Tarkvara versioon Programmatdras versija
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tassa Vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt. Atbilstibas deklaraciju varat skatit timekla vietné.
osoitteessa.

»Wi-Fi“ sgsaja [LietuviSkai]
Modelis
Ivedama jtampa
Galios sgnaudos
Dydis AxPxG (mm)
Svoris (g)
Siystuvo galios lygis (MAKS.)
RF kanalas
Radijo protokolas
Sifravimas
Autentifikavimas
Programinés jrangos versija
Norédami gauti Atitikties deklaracija, apsi-
lankykite Ziniatinklio svetainéje.




EU DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EU-KONFORMITATSERKLARUNG AB UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
DECLARATION DE CONFORMITE UE EC [EKITAPALIAA 3A CbOTBETCTBME EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON
EU-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI UE ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE EU-ERKL/RING OM SAMSVAR ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
AHAQZH $YMMOP®QIHS EE EU PROHLASENI O SHODE EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d'industrie légére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTApAV SNAWVEI PE OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJOTIOTIKG Kal N i} ol avTAieg BeppdTNTAG VI XPrioN O OIKIAKA, EUTIOPIKG Kal EAapPd Biopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepl-
ypdagovTal TTapaKaTw:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yonelik asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak lizere beyan
eder:

[eknapvpa ¢ HacTosillaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KIMMaTUKbT(Te) U TepMornoMnaTa(uTe), nocoueHn no-4ony 1 npegHasHayeHun 3a ynotpeda B XKUMMLLHKU, TbProBCku 1
TIEKONPOMULLINIEHN CPEaM:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etté jéliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna €erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komercnich prostfedich a prostfedich lehkého
prumyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtédstuskeskkondades kasutamiseks moeldud klimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
rpniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaij(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruZenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-LN18VG3W/-, MSZ-LN18VG3V/-, MSZ-LN18VG3R/-, MSZ-LN18VG3B/-,

MSZ-LN25VG3W/MUZ-LN25VG3, MSZ-LN25VG3W/MUZ-LN25VGHZ3, MSZ-LN25VG3V/MUZ-LN25VG3, MSZ-LN25VG3V/MUZ-LN25VGHZ3
MSZ-LN25VG3R/MUZ-LN25VG3, MSZ-LN25VG3R/MUZ-LN25VGHZ3, MSZ-LN25VG3B/MUZ-LN25VG3, MSZ-LN25VG3B/MUZ-LN25VGHZ3
MSZ-LN35VG3W/MUZ-LN35VG3, MSZ-LN35VG3W/MUZ-LN35VGHZ3, MSZ-LN35VG3V/MUZ-LN35VG3, MSZ-LN35VG3V/MUZ-LN35VGHZ3
MSZ-LN35VG3R/MUZ-LN35VG3, MSZ-LN35VG3R/MUZ-LN35VGHZ3, MSZ-LN35VG3B/MUZ-LN35VG3, MSZ-LN35VG3B/MUZ-LN35VGHZ3
MSZ-LN50VG3W/MUZ-LN50VG3, MSZ-LN50VG3W/MUZ-LN50VGHZ3, MSZ-LN50VG3V/MUZ-LN50VG3, MSZ-LN50VG3V/MUZ-LN50VGHZ3
MSZ-LN50VG3R/MUZ-LN50VG3, MSZ-LN50VG3R/MUZ-LN50VGHZ3, MSZ-LN50VG3B/MUZ-LN50VG3, MSZ-LN50VG3B/MUZ-LN50VGHZ3
MSZ-LN60VG3W/MUZ-LN60VG3, MSZ-LN60VG3V/MUZ-LN60VG3, MSZ-LN60VG3R/MUZ-LN60VG3, MSZ-LN60VG3B/MUZ-LN60VG3

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation. sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfiillt/ er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

erfiillen. ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsdadannén saannoésten mukaisia.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de I'lUnion jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizaénich pravnich pfedpist Unie.
suivante. splifiaju ustanovenia nasledujticich harmonizovanych noriem EU.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie. megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacios jogszabalyi eléirasainak.

cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislaciéon de armonizacion de la Unién. v skladu z doloébami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-  sunt in conformitate cu dispozitiile urmétoarei legislatii de armonizare a Uniunii.

zazione. vastavad jargmiste Euroopa Liidu Uhtlustatud digusaktide satetele.
QuPpOpP@UWVOVTal HE TIG DIATAEEIG TNG akdAouBng vopobeaiag evapuéviong Tng Evwong. atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesTbu aktu noteikumiem.

esta/estdo em conformidade com as disposigdes da seguinte legislagdo de harmoniza- taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
cao da Unido. sukladan(i) odredbama sljede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning. u skladu sa odredbama slede¢eg uskladivanja zakonodavstva Unije.

uppfyller villkoren i féljande harmoniserade foreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hiikiimlerine uygundur.

e/ca B CbOTBETCTBME C pa3nopeaduTte Ha cregHOTO 3akoHodaTencTso Ha Chiosa 3a
XapMOHMN3aLus.

2014/53/EU and (EU) 2022/30: Radio Equipment Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Issued: 1, October, 2025 Kunihiro MORISHITA
THAILAND Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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